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DESCÁLZATE, DESCÁLZATE,
BAJO TUS PIES LA TIERRA ES SAGRADA
DESCÁLZATE. (Bis) 

Como cada día sales buscando 
los mejores pastos,
un poco de agua, 
una brisa suave, no esperas nada más;
atrás quedaron 
los tiempos de ideales y utopías,
ahora sólo deseas poder vivir en paz.

Pero sin buscar, encuentras; 
cuando callas hay respuesta,
él te quema con su fuego 
si te dejas abrasar. 

DESCÁLZATE... 

Una zarza que arde 
con un fuego que no se consume,
una voz que te llama y te invita a despertar. 

DESCÁLZATE, DESCÁLZATE,
BAJO TUS PIES 
LA TIERRA ES SAGRADA,
DESCÁLZATE.
DESCÁLZATE, DESCÁLZATE,
QUÍTATE LAS SANDALIAS, 
DESNUDA TUS PIES,
DESCÁLZATE. (Bis)  



Primera Lectura (Inglés)

	Livre de l'Exode 23,20-23. 

Le Signeur disait au peuple d’Israël : « Je vais envoyer un ange devant toi pour te garder en chemin et te faire parvenir au lieu que je t'ai préparé. 
Respecte sa présence, écoute sa voix. Ne lui résiste pas : il ne te pardonnerait pas ta révolte, car mon Nom est en lui. 
Mais si tu lui obéis parfaitement, si tu fais tout ce que je dirai, je serai l'ennemi de tes ennemis, je poursuivrai tes persécuteurs. 
Mon ange marchera devant toi. » 
	Êxodo 23, 20-23

Assim diz o Senhor "Vou enviar um anjo adiante de ti para te proteger no caminho e para te conduzir ao lugar que te preparei. 
Está de sobreaviso em sua presença, e ouve o que ele te diz. Não lhe resistas, pois ele não te perdoaria tua falta, porque meu nome está nele. Mas, se lhe obedeceres pontualmente, se fizeres tudo o que eu te disser, serei o inimigo dos teus inimigos, e o adversário dos teus adversários. Porque meu anjo marchará adiante de ti e te conduzirá.



Psaume  91(90),1-2.3-4.5-6.10-11. 

Le Seigneur a donné l’ordre à ses anges de veiller sur chacun de tes pas.

	Tu que habitas sob a proteção do Altíssimo, que moras à sombra do Onipotente, dize ao Senhor: Sois meu refúgio e minha cidadela, meu Deus, em que eu confio. 

É ele quem te livrará do laço do caçador, e da peste perniciosa. Ele te cobrirá com suas plumas, sob suas asas encontrarás refúgio. Sua fidelidade te será um escudo de proteção.

Tu não temerás os terrores noturnos, nem a flecha que voa à luz do dia, nem a peste que se propaga nas trevas, nem o mal que grassa ao meio-dia.

Nenhum mal te atingirá, nenhum flagelo chegará à tua tenda, porque aos seus anjos ele mandou que te guardem em todos os teus caminhos. 

	You who dwell in the shelter of the Most High,
who abide in the shadow of the Almighty,
Say to the LORD, “My refuge and my fortress,
my God, in whom I trust.”

For he will rescue you 
from the snare of the fowler,
from the destroying pestilence.
With his pinions he will cover you,
and under his wings you shall take refuge.  

His faithfulness is a buckler and a shield.
You shall not fear the terror of the night
nor the arrow that flies by day;
Nor the pestilence that roams in darkness,
nor the devastating plague at noon.  

No evil shall befall you,
nor shall affliction come near your tent,
For to his angels 
he has given command about you,
that they guard you in all your ways..
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Benedite il Signore, voi tutti suoi angeli, suoi ministri, che fate il suo volere


Evangelio (Español)

	Mt 18:1-5, 10

The disciples approached Jesus and said, “Who is the greatest in the Kingdom of heaven?” He called a child over, placed it in their midst, and said, “Amen, I say to you, unless you turn and become like children, you will not enter the Kingdom of heaven. Whoever humbles himself like this child is the greatest in the Kingdom of heaven. And whoever receives one child such as this in my name receives me. 
[image: http://www.yangconsulting.com/images/smiling_child_aboutChina.gif]“See that you do not despise one of these little ones, for I say to you that their angels in heaven always look upon the face of my heavenly Father.”
	Evangile de Jésus-Christ selon saint Matthieu 18,1-5.10. 
Les disciples s'approchèrent de Jésus et lui dirent : « Qui donc est le plus grand dans le Royaume des cieux ? » 
Alors Jésus appela un petit enfant ; il le plaça au milieu d'eux, 
et il déclara : « Amen, je vous le dis : si vous ne changez pas pour devenir comme les petits enfants, vous n'entrerez point dans le Royaume des cieux. 
Mais celui qui se fera petit comme cet enfant, c'est celui-là qui est le plus grand dans le Royaume des cieux. 
Et celui qui accueillera un enfant comme celui-ci en mon nom, c'est moi qu'il accueille. 
Gardez-vous de mépriser un seul de ces petits, car, je vous le dis, leurs anges dans les cieux voient sans cesse la face de mon Père qui est aux cieux.



Ofertorio

Muitos grãos de trigo se tornaram pão; * hoje são teu corpo, ceia e comunhão. * Muitos grãos de trigo se tornaram pão.
 
Toma, Senhor, nossa vida em ação * para mudá-la em fruto e missão. * Toma, Senhor, nossa vida em ação * para mudá-la em missão! 
Muitos cachos de uva se tornaram vinho; * hoje são teu sangue, força no caminho. * Muitos cachos de uva se tornaram vinho.

Santo
[image: ]



Post Comunión



EL SHADDAI


El shaddai, el shaddai,
El-elyon na adonia,
Age to age you’re still the same,
By the power of the name.
El shaddai, el shaddai,
Erkamka na adonai,
We will praise and lift you high,
El shaddai.

Through your love and through the ram,
You saved the son of Abraham;
And by the power of your hand,
Turned the sea into dry land.
To the outcast on her knees,
You were the God who really sees,
And by your might,
You set your children free.

El shaddai, el shaddai,
El-elyon na adonia,
Age to age you’re still the same,
By the power of the name.
El shaddai, el shaddai,
Erkamka na adonai,
We will praise and lift you high,
El shaddai.

Through the years you’ve made it clear,
That the time of Christ was near,
Though the people could not see
What Messiah ought to be.
Though your word contained the plan,
They just could not understand
Your most awesome work was done
Through the frailty of your son.

El shaddai, el shaddai,
El-elyon na adonai,
Age to age you’re still the same,
By the power of the name.
El shaddai, el shaddai,
Erkamka na adonai,
I will praise you till I die,
El shaddai.
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